
ФИЛОЛОГИЯ

Я
çûêîâûå èçìåíåíèÿ ñîñòàâëÿþò ñàìó ñóòü ëþáîãî
æèâîãî ÿçûêà, ÿâëÿÿñü, ïîæàëóé, åãî åäèíñòâåí-
íîé êîíñòàíòîé. Ëþáîé æèâîé ÿçûê, ñóùåñòâóþ-

ùèé êàê â óñòíîé, òàê è â ïèñüìåííîé ôîðìàõ, ìåíÿåòñÿ,
ðàçâèâàåòñÿ, îáåñïå÷èâàÿ òåì ñàìûì âñå âîçðàñòàþùèå
ïîòðåáíîñòè êîììóíèêàöèè â ïðåäåëàõ è çà ïðåäåëàìè
ñâîåãî ÿçûêîâîãî êîëëåêòèâà.

ßçûê èçìåíÿåòñÿ íà âñåõ óðîâíÿõ, íî â ðàçíîé ñòåïå-
íè è â ðàçíîì òåìïå. Ëåêñè÷åñêèé ïëàñò, êàê èçâåñòíî,
ïîäâåðæåí ñàìûì ñóùåñòâåííûì òðàíñôîðìàöèÿì â ñè-
ëó ñâîåé ïðÿìîé çàâèñèìîñòè îò ðàçâèòèÿ îáùåñòâà. Íà
âòîðîå ìåñòî, âåðîÿòíî, ïðàâèëüíî îïðåäåëèòü ñòèëåâîå
ðàçãðàíè÷åíèå è ôîíåòè÷åñêèé óðîâåíü, êîòîðûå, íà íàø
âçãëÿä, íå ïðîñòî âçàèìîäåéñòâóþò, íî íàïðÿìóþ çàâèñÿò
äðóã îò äðóãà. Óçíàòü, ê ïðèìåðó, ïðîñòîðå÷íûé àêöåíò (â
øèðîêîì ñìûñëå) ìîæíî åùå äî ïîÿâëåíèÿ â ðå÷è îòëè-
÷èòåëüíîãî ñèíòàêñèñà èëè äàæå ëåêñèêè. Ïðè ýòîì ïðî-
ñòîðå÷íûé àêöåíò õàðàêòåðåí â îñíîâíîì äëÿ ðàçãîâîð-
íî-áûòîâîãî ñòèëÿ ðå÷è è, òåì áîëåå, ñóáñòàíäàðòà â öå-
ëîì, âåäü, êàê ïðàâèëüíî îòìå÷àåò Ô. Ãàäå, èìåííî ôîíå-
òèêà â ïåðâóþ î÷åðåäü äàåò ÿñíîå ðàçãðàíè÷åíèå óçóñà è
íåíîðìàòèâíîñòè: îðôîýïè÷åñêè íåâåðíûå ñëîâà âëèÿþò
íà âîñïðèÿòèå èíôîðìàöèè â òîé æå èëè äàæå áîëüøåé
ñòåïåíè, ÷òî è ìîðôîëîãè÷åñêèå èëè ñèíòàêñè÷åñêèå
îøèáêè [Gadet, 29]. Íåäàðîì òàêèå ñëîâà ìíîãèì îáúåê-
òàì êîììóíèêàöèè "ðåæóò ñëóõ", ïðè ýòîì îíè çà÷àñòóþ

íå îáðàòÿò òàêîãî æå âíèìàíèÿ íà îòêëîíåíèÿ îò íîðìû,
íàïðèìåð, â ïàäåæíûõ îêîí÷àíèÿõ. Ñ äðóãîé ñòîðîíû,
êîììóíèêàíòû, æåëàþùèå "îïóñòèòüñÿ" èëè "ïîäíÿòüñÿ"
íà ÿçûêîâîé óðîâåíü ñâîåãî ñîáåñåäíèêà ñ öåëüþ "ãîâî-
ðèòü íà îäíîì ÿçûêå", âûñòðàèâàþò ñâîþ ðå÷ü â ïåðâóþ
î÷åðåäü â ñîîòâåòñòâèè ñ îðôîýïè÷åñêèìè íîðìàìè èëè
æå èõ íàðóøåíèåì.

Ïîñëåäíþþ ñòðî÷êó â èåðàðõèè ÿçûêîâûõ èçìåíåíèé
ïî ñòåïåíè è òåìïó òàêîâûõ çàíèìàåò ãðàììàòèêà. Ýòî
íàèáîëåå óñòîé÷èâûé ÿçûêîâîé óðîâåíü, íî è çäåñü íà-
áëþäàþòñÿ òðàíñôîðìàöèè, â îïðåäåëåííûé îòðåçîê
âðåìåíè âîñïðèíèìàþùèåñÿ êàê îòêëîíåíèå îò ãðàììà-
òè÷åñêîé íîðìû è äàæå åå íàðóøåíèå. Íà ñîâðåìåííîì
ýòàïå ñâîåãî ðàçâèòèÿ ìíîãèå ÿçûêè õàðàêòåðèçóþòñÿ
ïîäîáíûìè èçìåíåíèÿìè, ÷òî íàïðÿìóþ ñâÿçàíî ñ ñîöè-
àëüíûì è òåõíîãåííûì ôàêòîðàìè. Ñìåøåíèå ÿçûêîâûõ
êîëëåêòèâîâ â ñâÿçè ñ ïîñòîÿííûì ãëîáàëüíûì ïåðåìå-
ùåíèåì öåëûõ íàðîäîâ â ñèëó ïîëèòè÷åñêîãî è/èëè ýêî-
íîìè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ íà íèõ; ïîâñåìåñòíîå èñïîëü-
çîâàíèå òåõíè÷åñêèõ ñðåäñòâ êîììóíèêàöèè, âî ìíîãèõ
ñëó÷àÿõ ïðàêòè÷åñêè ïîëíîñòüþ çàìåíèâøèõ æèâîå îá-
ùåíèå; íàëè÷èå ðàçíîîáðàçíûõ òåêñòîâûõ ðåäàêòîðîâ
äëÿ ïðàâêè ïèñüìåííûõ ñîîáùåíèé, ñîîòâåòñòâåííî, îò-
ñóòñòâèå íåîáõîäèìîñòè ôàêòè÷åñêè äåòàëüíîãî èçó÷å-
íèÿ ðîäíîãî ÿçûêà, ÷òî áûëî õàðàêòåðíî äëÿ ïðåäûäóùèõ
ïîêîëåíèé, è, êàê ñëåäñòâèå, ðåçêîå ïàäåíèå óðîâíÿ ãðà-
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ФИЛОЛОГИЯ

ìîòíîñòè - âîò, íà íàø âçãëÿä, îñíîâíûå ïðè÷èíû ãðàì-
ìàòè÷åñêèõ (è íå òîëüêî) èçìåíåíèé â ñîâðåìåííûõ ðàç-
âèòûõ ÿçûêàõ.

Êàêîâû æå ýòè òðàíñôîðìàöèè, â ÷àñòíîñòè, â ñîâðå-
ìåííîì ôðàíöóçñêîì ÿçûêå? Ñèíòàêñè÷åñêèå îñîáåííî-
ñòè ìîæíî ñãðóïïèðîâàòü ñëåäóþùèì îáðàçîì.

1. Ïðàêòè÷åñêè ïîâñåìåñòíàÿ çàìåíà èíâåðñèè
èíòîíàöèåé â âîïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ: Tu y vas?

(вместо Y vas�tu?).

2. Óïîòðåáëåíèå âîïðîñèòåëüíûõ ñëîâ â êîíöå âî-
ïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé: Tu vas ou? (âìåñòî Ou vas�tu?).

3. Íàðóøåíèå ïîðÿäêà ñëîâ â ïîáóäèòåëüíûõ ïðåä-
ëîæåíèÿõ: Parlez�moi pas (âìåñòî Ne me parlez pas).

Íàðóøåíèÿ â ìîðôîëîãèè ñîâðåìåííîãî ðàçãîâîðíî-
ãî ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà êàê ñòàíäàðòíîãî, òàê è ñóáñòàí-
äàðòíîãî (â áîëüøåé ñòåïåíè) óðîâíÿ ñâîäÿòñÿ ê ñëåäóþ-
ùåìó.

1. Îäíîêîìïîíåíòíîå îòðèöàíèå ñ îïóùåíèåì ïåð-
âîãî îòðèöàòåëüíîãî ýëåìåíòà - ÷àñòèöû ne: J'y vais pas

(вместо Je n'y vais pas); il voit plus (вместо il ne voit plus).

2. Ñìåíà ðîäà ó èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ: un espece

(вместо une espece), un auto (вместо une auto), le toux (вместо la

toux), une mur (вместо un mur).

3. Îáðàçîâàíèå ôîðìû æåíñêîãî ðîäà, íå ñóùåñò-
âóþùåé âî ôðàíöóçñêîé íîðìå èëè åé íå ñîîòâåòñòâóþ-
ùåé, ó èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ è ïðèëàãàòåëüíûõ: temouine

(от temoin), maline (от malin), typesse (от type), chefesse (от

chef), rigolote (от rigolo), avarde (от avare), bizarde (от bizare).

4. Óíèôèêàöèÿ ôîðì åäèíñòâåííîãî è ìíîæåñò-
âåííîãî ÷èñëà ó èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ, îêàí÷èâàþùèõ-
ñÿ íà -al. Ïðè ýòîì äàííàÿ óíèôèêàöèÿ âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ
ïðîâîäèòñÿ äâîÿêî - êàê ïî ôîðìå åäèíñòâåííîãî (un

cheval > des chevals вместо des chevaux), òàê è ïî ôîðìå ìíî-
æåñòâåííîãî ÷èñëà (des chevaux > un chevau вместо un

cheval).

5. Óïîòðåáëåíèå ÷àñòè÷íîãî àðòèêëÿ ñ èìåíàìè
ñîáñòâåííûìè: C'est du Jean (вместо C'est de Jean).

6. Îòñóòñòâèå ñëèòíûõ ôîðì àðòèêëÿ è ïðåäëîãà: a le

logement (вместо au logement), de le chef (вместо du chef).

7. Ñïðÿæåíèå ìåñòîèìåííûõ è íåïåðåõîäíûõ ãëà-
ãîëîâ ñî âñïîìîãàòåëüíûì ãëàãîëîì avoir âìåñòî etre: je

m'ai sauve (âìåñòî je me suis sauve), il a venu (âìåñòî il est venu).
8. Íå ñîîòâåòñòâóþùåå íîðìå ñîâðåìåííîãî

ôðàíöóçñêîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà îáðàçîâàíèå ðàç-
ëè÷íûõ ôîðì âðåìåí è íàêëîíåíèé ó íåïðàâèëüíûõ ãëà-
ãîëîâ: je vas (âìåñòî je vais), j'avons (âìåñòî j'ai), il voira (âìå-
ñòî il verra), qu'elle peuve (âìåñòî qu'elle puisse), ils ont met (âìå-
ñòî ils ont mis).

9. Âêëþ÷åíèå ñëîãà re â ãëàãîë ïðè îáðàçîâàíèè
ôîðì ðàçëè÷íûõ ñëîæíûõ âðåìåí (â îñîáåííîñòè ïðè ñî-
ãëàñîâàíèè âðåìåí) è íàêëîíåíèé (â îñîáåííîñòè óñëîâ-
íîãî íàêëîíåíèÿ): j'aurerais du (âìåñòî j'aurais du), elle pour�

erait (âìåñòî elle pourrait). Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî â äàí-
íîì ñëó÷àå ïðîñëåæèâàåòñÿ òåíäåíöèÿ íå ê óïðîùåíèþ,
÷òî õàðàêòåðíî äëÿ ñîâðåìåííîãî ñîñòîÿíèÿ ÿçûêîâ â öå-

ëîì, à íàîáîðîò, ê óñëîæíåíèþ ÷åðåç âñòàâêó äîïîëíè-
òåëüíîãî ñëîãà â íîðìèðîâàííóþ ôîðìó.

10. Ïðèñîåäèíåíèå ñóôôèêñîâ �ares / �aresse ê ôîð-
ìàì ïðè÷àñòèÿ ïðîøåäøåãî âðåìåíè ó ãëàãîëîâ I ãðóïïû:
bouclares (âìåñòî bouclare), etouffaresse (âìåñòî etouffe).

11. Îòñóòñòâèå ñîãëàñîâàíèÿ ïðè÷àñòèÿ ïðîøåäøå-
ãî âðåìåíè â ðîäå è ÷èñëå ñ ïðÿìûì äîïîëíåíèåì â ïðå-
ïîçèöèè ïîñëåäíåãî îòíîñèòåëüíî ïðè÷àñòèÿ: Les fleurs,

j't'les ai offert (âìåñòî offertes); Toutes ces choses qu'on s'est dit

(âìåñòî dites).
12. Âûïàäåíèå áåçëè÷íîãî ìåñòîèìåíèÿ 3-ãî ëèöà

åäèíñòâåííîãî ÷èñëà â òàêèõ êîíñòðóêöèÿõ, êàê il faut, il y

a: faut l'faire (âìåñòî il faut le faire).
13. Ñîãëàñîâàíèå ñêàçóåìîãî ïî ôîðìå ìíîæåñò-

âåííîãî ÷èñëà, åñëè ïîäëåæàùåå âûðàæåíî ñîáèðàòåëü-
íûì ñóùåñòâèòåëüíûì: tout le monde sont d'accord (âìåñòî
tout le monde est d'accord).

14. Óïîòðåáëåíèå íàðå÷èÿ plus ñ ôîðìàìè-èñêëþ-
÷åíèÿìè ïðèëàãàòåëüíûõ è íàðå÷èé â ñðàâíèòåëüíîé è
ïðåâîñõîäíîé ñòåïåíè: plus mieux (âìåñòî mieux), le plus pire

(âìåñòî le pire).
15. Çàìåíà qui íà que â ôóíêöèè ïîäëåæàùåãî: Que

vient avec nous? (âìåñòî Qui vient avec nous?); Qu'a deja fini?

(âìåñòî Qui a deja fini?). Ïîñëåäíèé ïðèìåð è ïðèìåðû, åìó
ïîäîáíûå, ìîæíî òàêæå òðàêòîâàòü êàê ôîíåòè÷åñêîå óï-
ðîùåíèå, êðàòêîñòü ïðîèçíîøåíèÿ ôîðìû qui â ñî÷åòà-
íèè ñ ïîñëåäóþùåé ëåêñåìîé, íà÷èíàþùåéñÿ ñ ãëàñíîãî
çâóêà.

16. Óñèëåíèå âûðàçèòåëüíîñòè êîíñòðóêöèè "óêàçà-
òåëüíîå ìåñòîèìåíèå + èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå" ïîñðåä-
ñòâîì óïîòðåáëåíèÿ íàðå÷èÿ la â ïîñòïîçèöèè: cette chose�

la, ces mecs�la, cet idiot�la.
17. Çàìåíà ìåñòîèìåíèÿ cela è ïðÿìîãî ìåñòîèìå-

íèÿ le, âûðàæàþùåãî íåîäóøåâëåííûé ïðåäìåò, ìåñòîè-
ìåíèåì ca: ca m'etonne (âìåñòî cela m'etonne), je vois ca (âìå-
ñòî je le vois).

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî íåêîòîðûå èç óêàçàííûõ ãðàì-
ìàòè÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé (à âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ ïðîñòî
îøèáîê) íàëè÷åñòâóþò è â äðóãèõ ÿçûêàõ, íàïðèìåð, ðóñ-
ñêîì è àíãëèéñêîì. Áåçóñëîâíî, ïðîâîäèòü êîìïàðàòèâ-
íûé àíàëèç â îòíîøåíèè âñåõ èç âûøåïåðå÷èñëåííûõ
ïóíêòîâ íå ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì â ñèëó ðàçíèöû
ãðàììàòè÷åñêèõ ñèñòåì óïîìÿíóòûõ ÿçûêîâ. Äàæå ñ ó÷å-
òîì âëèÿíèÿ, êîòîðîå îíè îêàçûâàëè äðóã íà äðóãà â îï-
ðåäåëåííûå ïåðèîäû èñòîðèè ñâîåãî ðàçâèòèÿ, òîæäåñò-
âî èõ ãðàììàòè÷åñêèõ ñèñòåì íå ïðîñëåæèâàåòñÿ, ãëàâ-
íûì îáðàçîì, â ñâÿçè ñ ïðèíàäëåæíîñòüþ äàííûõ ÿçûêîâ
ðàçíûì ÿçûêîâûì ãðóïïàì: ðóññêèé îòíîñèòñÿ ê ñëàâÿí-
ñêîé, àíãëèéñêèé - ê ãåðìàíñêîé, à ôðàíöóçñêèé - ê ðî-
ìàíñêîé ÿçûêîâûì ãðóïïàì. Òåì íå ìåíåå, íåêîòîðûå
ñîîòâåòñòâèÿ âñå æå èìåþòñÿ.

Íàïðèìåð, â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå ñóá-
ñòàíäàðòíîãî óðîâíÿ ðàñïðîñòðàíåí ïåðåíîñ âîïðîñè-
òåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ â êîíåö ïðåäëîæåíèÿ ñ ïàðàë-
ëåëüíûì îïóùåíèåì âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà, íåîáõî-
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äèìîãî äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ âîïðîñà (Present Indefinite и Past

Indefinite): You mean what? (âìåñòî What do you mean?). Òàê-
æå îòíîñèòåëüíîå ìåñòîèìåíèå that ïðàêòè÷åñêè ïîëíî-
ñòüþ âûòåñíèëî îòíîñèòåëüíûå (âîïðîñèòåëüíûå) ìåñ-
òîèìåíèÿ àêàäåìè÷åñêîé ôîðìû who(m) / which â îïðåäå-
ëèòåëüíûõ ïðèäàòî÷íûõ ïðåäëîæåíèÿõ: Peter that lives there

(âìåñòî Peter who lives there). Êðîìå òîãî, íàëè÷åñòâóåò
óíèôèêàöèÿ ñîãëàñîâàíèÿ ñêàçóåìîãî ïî åäèíñòâåííîìó
èëè ìíîæåñòâåííîìó ÷èñëó ïðè ïîäëåæàùåì, âûðàæåí-
íîì ñîáèðàòåëüíûì ñóùåñòâèòåëüíûì, âíå çàâèñèìîñòè
îò êîíòåêñòóàëüíîãî çíà÷åíèÿ äàííîãî ñóùåñòâèòåëüíî-
ãî (îñîáåííîñòü, õàðàêòåðíàÿ â áîëüøåé ñòåïåíè äëÿ
àìåðèêàíñêîãî âàðèàíòà ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî
ÿçûêà, íî óæå âíåäðÿþùàÿñÿ è â áðèòàíñêèé âàðèàíò àí-
ãëèéñêîãî ÿçûêà ðàçãîâîðíîãî óðîâíÿ): The band is tuning

their instruments вместо The band are tuning their instruments. Â
ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå òàêæå ïðîñëåæèâàåòñÿ
òåíäåíöèÿ ê óíèôèêàöèè ôîðì âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãî-
ëà to do â îòðèöàòåëüíîì ïðåäëîæåíèè Present Indefinite:

she don't know вместо she doesn't know.

Ñìåíà ðîäà ó èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ, ïîìèìî ôðàí-
öóçñêîãî, õàðàêòåðíà è äëÿ ðóññêîãî ÿçûêà, íî â îñíîâíîì
â îòíîøåíèè çàèìñòâîâàíèé, ÷òî ñâÿçàíî, ãëàâíûì îáðà-
çîì, ñ ÷åòêîé ñèñòåìîé îêîí÷àíèé è èõ âëèÿíèåì íà ðîä
èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ â ðóññêîì ÿçûêå è îòñóòñòâèåì
ïîäîáíîé âûâåðåííîé ñèñòåìû âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå.
Íàïðèìåð, â íàñòîÿùèé ìîìåíò ÷àñòî ãîâîðÿò "äåòñêàÿ
øàìïóíü" è "áåëàÿ òþëü" âìåñòî "äåòñêèé øàìïóíü" è "áå-
ëûé òþëü", ñîîòâåòñòâåííî. Èíîãäà ïîäîáíûå íàðóøåíèÿ
ãðàììàòè÷åñêîé ïðàâèëüíîñòè íàñòîëüêî ïðî÷íî âõîäÿò â
ðå÷ü îãðîìíîãî ÷èñëà ïðåäñòàâèòåëåé äàííîãî ÿçûêîâîãî
êîëëåêòèâà, ÷òî ñ òå÷åíèåì âðåìåíè íà÷èíàþò âîñïðèíè-
ìàòüñÿ êàê íîðìèðîâàííûå è âïîñëåäñòâèè óêîðåíÿþòñÿ,
ñîáñòâåííî, â ëèòåðàòóðíîé íîðìå ÿçûêà. Çäåñü äîñòàòî÷-
íî âñïîìíèòü ñóùåñòâèòåëüíîå "êîôå", êîòîðîå (ñîãëàñíî
ñïèñêó ãðàììàòèê, ñëîâàðåé è ñïðàâî÷íèêîâ, óòâåðæäåí-
íûõ Ïðèêàçîì Ìèíèñòåðñòâà îáðàçîâàíèÿ è íàóêè Ðîñ-
ñèéñêîé Ôåäåðàöèè îò 8 èþíÿ 2009 ãîäà ¹ 195) â 2009
ã. ïåðåøëî â ðàçðÿä èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ, îòíîñÿùèõñÿ
íå òîëüêî ê ìóæñêîìó, íî è ê ñðåäíåìó ðîäó: "ãîðÿ÷åå êî-
ôå" òåïåðü ñîñóùåñòâóåò ñ "êîôå ãîðÿ÷èì" [Ïðèêàç].

Íàêîíåö, óêàæåì òåíäåíöèþ ãðàììàòè÷åñêîãî óðîâ-
íÿ, õàðàêòåðíóþ äëÿ âñåõ òðåõ âûøåóïîìÿíóòûõ ÿçûêîâ,
à èìåííî óïîòðåáëåíèå íàðå÷èé "more / более" и "the most /
íàèáîëåå, ñàìûé" ñ ôîðìàìè-èñêëþ÷åíèÿìè ïðèëàãà-
òåëüíûõ è íàðå÷èé â ñðàâíèòåëüíîé è ïðåâîñõîäíîé
ñòåïåíè: more far (âìåñòî farther), the most little (вместо the

least), "áîëåå êðàñèâåå" (âìåñòî "êðàñèâåå / áîëåå êðà-
ñèâûé"). (Ïðèìåðû íàðóøåíèÿ ãðàììàòè÷åñêîé íîðìû
ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà â äàííîì îòíîøåíèè ìû ïðèâåëè
ðàíåå.)

Áåçóñëîâíî, âñå óêàçàííûå â íàñòîÿùåé ñòàòüå è èì
ïîäîáíûå ïðîöåññû íå ñêîðîòå÷íû è íå "îäíîðàçîâû" â
èñòîðè÷åñêîì ïëàíå. 

Äðóãèìè ñëîâàìè, ãðàììàòè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè
èìåëè ìåñòî è íà ïðåäûäóùèõ ýòàïàõ ðàçâèòèÿ âñåõ áåç
èñêëþ÷åíèÿ ÿçûêîâ. Âñïîìíèì, ê ïðèìåðó, î âëèÿíèè ëà-
òèíñêîãî ÿçûêà íà ôðàíöóçñêèé â ïåðèîä ðîìàíèçàöèè
Ãàëëèè, ïðèâåäøåì, â ÷àñòíîñòè, ê àáñîëþòíîìó ñòèðà-
íèþ ïàäåæíîé ñèñòåìû âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå. Èëè æå î
âëèÿíèè ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà íà àíãëèéñêèé â ïåðèîä
íîðìàííñêîãî çàâîåâàíèÿ Àíãëèè, ÷òî âûðàçèëîñü, â
÷èñëå ïðî÷åãî, â çàìåíå ðàçâåòâëåííîé ñèñòåìû îáðà-
çîâàíèÿ ôîðìû ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà ó àíãëèéñêèõ
èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ íà ãîðàçäî áîëåå óïðîùåííóþ è
óíèôèöèðîâàííóþ ñõåìó ïðèñîåäèíåíèÿ ñóôôèêñà -s ê
ôîðìå åäèíñòâåííîãî ÷èñëà ñóùåñòâèòåëüíîãî.

Åñëè â öåëîì ãîâîðèòü î ñîâðåìåííûõ ïðîöåññàõ, õà-
ðàêòåðèçóþùèõ ãðàììàòè÷åñêèé ñòðîé ìíîãèõ ÿçûêîâ â
íàñòîÿùèé ìîìåíò, òî èõ àíàëèç òàêæå âûÿâëÿåò òåíäåí-
öèþ ê àáñîëþòíîìó óïðîùåíèþ âñåé ãðàììàòè÷åñêîé
ñèñòåìû, ÷òî (è ýòî óäèâèòåëüíî) íå îòðàæàåòñÿ îñîáûì
îáðàçîì íà âîñïðèÿòèè èíôîðìàöèè, ÷òî, êàê ìû ïîëà-
ãàåì, ñâÿçàíî ñ ïðàêòè÷åñêè ïîâñåìåñòíûì ïðåíåáðå-
æåíèåì âåêàìè óñòàíàâëèâàåìûõ ïðàâèë. Ñëåäîâàòåëü-
íî, ðàçóìíî óòâåðæäàòü, ÷òî ñ òå÷åíèåì âðåìåíè (íà íàø
âçãëÿä, îòíîñèòåëüíî êîðîòêîãî îòðåçêà) ìû ñòîëêíåìñÿ
ñ óêîðåíåíèåì êàê ìèíèìóì íåêîòîðûõ èç ïåðå÷èñëåí-
íûõ ãðàììàòè÷åñêèõ îòêëîíåíèé (ñèíîíèì "îøèáîê") â
ñîáñòâåííî ÿçûêîâîé íîðìå íà óðîâíå ãðàììàòèêè.
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